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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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1

Please place PART A with the side that has the crossbars 
facing up. Align one end of PART B (with the longer hole 
distance) with one end of PART A. Use self-tapping screw (I) 
to connect the two through the holes with the longer distance.

EN

Legen Sie TEIL A mit der Seite, auf der sich die Querstreben 
befinden, nach oben. Richten Sie ein Ende von TEIL B (mit 
dem längeren Lochabstand) auf ein Ende von TEIL A aus. 
Verbinden Sie die beiden mit einer selbstschneidenden 
Schraube (I) durch die Löcher mit dem längeren Abstand.

DE

Placez la PIÈCE A avec le côté où se trouvent les barres 
transversales vers le haut. Alignez une extrémité de la PIÈCE 
B (avec la distance de trou la plus longue) avec une extrémité 
de la PIÈCE A. Utilisez la vis autotaraudeuse (I) pour relier les 
deux à travers les trous avec la distance la plus longue.

FR

Coloque la PIEZA A con el lado que tiene los travesaños 
hacia arriba. Alinee un extremo de la PIEZA B (con la 
distancia entre agujeros más larga) con un extremo de la 
PIEZA A. Utilice un tornillo autorroscante (I) para unir las dos 
piezas a través de los agujeros con la distancia más larga.

ES

Posizionare la PARTE A con il lato delle traverse rivolto verso 
l'alto. Allineare un'estremità della PARTE B (con la distanza 
maggiore tra i fori) con un'estremità della PARTE A. Usare la 
vite autofilettante (I) per collegare le due parti attraverso i fori 
con la distanza maggiore.

IT

A x1 B x2 C x1

D x1 E x1 F x2

G x2 H x2 I x8

J x32
M4x18

M4x30
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2

3

Umieść CZĘŚĆ A stroną z poprzeczkami skierowaną do góry. 
Wyrównaj jeden koniec CZĘŚCI B (z dłuższym rozstawem 
otworów) z jednym końcem CZĘŚCI A. Połącz je za pomocą 
wkrętów samogwintujących (I) przez otwory o większym 
rozstawie.

PL

Plaats DEEL A met de kant met de dwarsliggers naar boven. 
Lijn een uiteinde van DEEL B (met de langere afstand tussen 
de gaten) uit met een uiteinde van DEEL A. Gebruik 
zelftappende schroeven (I) om de twee met elkaar te 
verbinden door de gaten met de langere afstand.

NL

Wyrównaj CZĘŚĆ D, CZĘŚĆ H (strona bez otworów) i 
CZĘŚĆ G zgodnie z rysunkiem, upewniając się, że strona z 
pionowymi prętami jest skierowana do wewnątrz. Połącz 
wszystkie trzy elementy za pomocą wkrętów 
samogwintujących (J) przez otwory w CZĘŚCI G.

PL

Lijn DEEL D, DEEL H (kant zonder gaten) en DEEL G uit 
zoals aangegeven op de tekening, en zorg ervoor dat de kant 
met de verticale spijlen naar binnen wijst. Gebruik 
zelftappende schroeven (J) om ze alle drie te verbinden door 
de gaten in DEEL G.

NL

Align PART D, PART H (non-hole side), and PART G as 
shown in the diagram, ensuring the side with vertical bars 
faces inward. Use self-tapping screws (J) to connect all three 
through the holes in PART G.

EN

Flip PART 2 180° vertically. Align it with PART H (non-hole 
side) and PART G as shown in the diagram, ensuring the side 
with vertical bars faces inward. Use self-tapping screws (J) to 
connect all three through the holes in PART G.

EN

Richten Sie TEIL D, TEIL H (Seite ohne Loch) und TEIL G wie 
in der Abbildung gezeigt aus, wobei die Seite mit den 
vertikalen Stäben nach innen zeigen muss. Verwenden Sie 
selbstschneidende Schrauben (J), um alle drei Teile durch die 
Löcher in TEIL G zu verbinden.

DE

Alignez la PIÈCE D, la PIÈCE H (côté sans trou) et la PIÈCE 
G comme indiqué sur le schéma, en veillant à ce que le côté 
avec les barres verticales soit tourné vers l'intérieur. Utilisez 
des vis autotaraudeuses (J) pour relier les trois pièces à 
travers les trous de la PIÈCE G.

FR

Alinee la PIEZA D, la PIEZA H (lado sin agujeros) y la PIEZA 
G como se muestra en el diagrama, asegurándose de que el 
lado con barras verticales mira hacia dentro. Utilice tornillos 
autorroscantes (J) para conectar las tres a través de los 
orificios de la PIEZA G.

ES

Allineare la PARTE D, la PARTE H (lato senza fori) e la 
PARTE G come mostrato nel diagramma, assicurandosi che il 
lato con le barre verticali sia rivolto verso l'interno. Utilizzare le 
viti autofilettanti (J) per collegare tutti e tre i componenti 
attraverso i fori della PARTE G.

IT
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4

Obróć CZĘŚĆ 2 o 180° w pionie. Wyrównaj ją z CZĘŚCIĄ H 
(strona bez otworów) i CZĘŚCIĄ G zgodnie z rysunkiem, 
upewniając się, że strona z pionowymi prętami jest 
skierowana do wewnątrz. Połącz wszystkie trzy elementy za 
pomocą wkrętów samogwintujących (J) przez otwory w 
CZĘŚCI G.

PL

Draai DEEL 2 180° verticaal om. Lijn het uit met DEEL H (kant 
zonder gaten) en DEEL G zoals aangegeven op de tekening, 
en zorg ervoor dat de kant met de verticale spijlen naar 
binnen wijst. Gebruik zelftappende schroeven (J) om ze alle 
drie te verbinden door de gaten in DEEL G.

NL

Flip PART 3 180° horizontally. Align it with PART C and PART 
F as shown in the diagram, ensuring the side with vertical 
bars faces inward. Use self-tapping screws (J) to connect all 
three through the holes in PART C and PART H.

EN

Drehen Sie TEIL 3 um 180° in die Horizontale. Richten Sie es 
mit TEIL C und TEIL F wie in der Abbildung gezeigt aus und 
achten Sie darauf, dass die Seite mit den vertikalen Stäben 
nach innen zeigt. Verbinden Sie alle drei Teile mit 
selbstschneidenden Schrauben (J) durch die Löcher in TEIL C 
und TEIL H.

DE

Retournez la PIÈCE 3 de 180° à l'horizontale. Alignez-la avec 
la PIÈCE C et la PIÈCE F comme indiqué sur le schéma, en 
veillant à ce que le côté avec les barres verticales soit tourné 
vers l'intérieur. Utilisez des vis autotaraudeuses (J) pour relier 
les trois parties à travers les trous de la PIÈCE C et de la 
PIÈCE H.

FR

Gire la PIEZA 3 180° horizontalmente. Alinéela con la PIEZA 
C y la PIEZA F como se muestra en el diagrama, 
asegurándose de que el lado con barras verticales mira hacia 
dentro. Utilice tornillos autorroscantes (J) para conectar las 
tres piezas a través de los orificios de la PARTE C y la 
PARTE H.

ES

Capovolgere la PARTE 3 di 180° in orizzontale. Allinearla con 
la PARTE C e la PARTE F come indicato nella figura, 
assicurandosi che il lato con le barre verticali sia rivolto verso 
l'interno. Utilizzare le viti autofilettanti (J) per collegare i tre 
elementi attraverso i fori della PARTE C e della PARTE H.

IT

Drehen Sie TEIL 2 vertikal um 180°. Richten Sie es mit TEIL H 
(Seite ohne Löcher) und TEIL G wie in der Abbildung gezeigt 
aus und achten Sie darauf, dass die Seite mit den vertikalen 
Stäben nach innen zeigt. Verbinden Sie alle drei Teile mit 
selbstschneidenden Schrauben (J) durch die Löcher in TEIL 
G.

DE

Retournez la PIÈCE 2 de 180° à la verticale. Alignez-la avec 
la PIÈCE H (côté sans trou) et la PIÈCE G comme indiqué sur 
le schéma, en veillant à ce que le côté avec les barres 
verticales soit orienté vers l'intérieur. Utilisez des vis 
autotaraudeuses (J) pour relier les trois parties à travers les 
trous de la PIÈCE G.

FR

Gire la PIEZA 2 180° verticalmente. Alinéela con la PIEZA H 
(lado sin agujeros) y la PIEZA G como se muestra en el 
diagrama, asegurándose de que el lado con barras verticales 
mira hacia dentro. Utilice tornillos autorroscantes (J) para unir 
las tres piezas a través de los orificios de la PIEZA G.

ES

Capovolgere la PARTE 2 di 180° in verticale. Allinearla con la 
PARTE H (lato senza fori) e la PARTE G come mostrato nella 
figura, assicurandosi che il lato con le barre verticali sia rivolto 
verso l'interno. Utilizzare le viti autofilettanti (J) per collegare i 
tre elementi attraverso i fori della PARTE G.

IT
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5

Obróć CZĘŚĆ 3 o 180° w poziomie. Wyrównaj ją z CZĘŚCIĄ 
C i CZĘŚCIĄ F zgodnie z rysunkiem, upewniając się, że 
strona z pionowymi prętami jest skierowana do wewnątrz. 
Połącz wszystkie trzy elementy za pomocą wkrętów 
samogwintujących (J) przez otwory w CZĘŚCI C i CZĘŚCI H.

PL

Draai DEEL 3 180° horizontaal. Lijn het uit met DEEL C en 
DEEL F zoals aangegeven op de tekening, en zorg ervoor dat 
de kant met de verticale spijlen naar binnen is gericht. 
Gebruik zelftappende schroeven (J) om ze alle drie te 
verbinden via de gaten in DEEL C en DEEL H.

NL

Place PART E on top of PART 4, aligning the edges with 
PART C, PART D, and PART H as shown in the diagram. Use 
self-tapping screws (J) to connect them through PART E.

EN

Legen Sie TEIL E auf TEIL 4 und richten Sie die Kanten mit 
TEIL C, TEIL D und TEIL H wie in der Abbildung gezeigt aus. 
Verwenden Sie selbstschneidende Schrauben (J), um sie 
durch TEIL E zu verbinden.

DE

Placez la PIÈCE E sur la PIÈCE 4, en alignant les bords avec 
la PIÈCE C, la PIÈCE D et la PIÈCE H, comme indiqué sur le 
schéma. Utilisez des vis autotaraudeuses (J) pour les relier à 
travers la PIÈCE E.

FR

6

Umieść CZĘŚĆ E na górze CZĘŚCI 4, wyrównując krawędzie 
z CZĘŚCIĄ C, CZĘŚCIĄ D i CZĘŚCIĄ H zgodnie z 
rysunkiem. Połącz elementy za pomocą wkrętów 
samogwintujących (J) przez CZĘŚĆ E.

PL

Plaats DEEL E bovenop DEEL 4 en lijn de randen uit met 
DEEL C, DEEL D en DEEL H zoals aangegeven op de 
afbeelding. Gebruik zelftappende schroeven (J) om ze door 
DEEL E te verbinden.

NL

Coloque la PIEZA E encima de la PIEZA 4, alineando los 
bordes con la PIEZA C, la PIEZA D y la PIEZA H como se 
muestra en el diagrama. Utilice tornillos autorroscantes (J) 
para unirlas a través de la PIEZA E.

ES

Posizionare la PARTE E sopra la PARTE 4, allineando i bordi 
con la PARTE C, la PARTE D e la PARTE H come indicato nel 
diagramma. Utilizzare le viti autofilettanti (J) per collegarli 
attraverso la PARTE E.

IT
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Flip PART 5 180° vertically. Align PART 1 with PART 5 and the 
side of PART F, ensuring they are aligned horizontally and the 
bottom aligns with PART E. Use self-tapping screws (I) to 
connect them through the holes on the PART B side.

EN

Obróć CZĘŚĆ 5 o 180° w pionie. Wyrównaj CZĘŚĆ 1 z 
CZĘŚCIĄ 5 i stroną CZĘŚCI F, upewniając się, że są 
wyrównane poziomo, a dolna część jest wyrównana z 
CZĘŚCIĄ E. Połącz je za pomocą wkrętów samogwintujących 
(I) przez otwory w CZĘŚCI B.

PL

Draai DEEL 5 180° verticaal. Lijn DEEL 1 uit met DEEL 5 en 
de zijkant van DEEL F, zorg ervoor dat ze horizontaal 
uitgelijnd zijn en dat de onderkant uitgelijnd is met DEEL E. 
Gebruik zelftappende schroeven (I) om ze te verbinden door 
de gaten aan de zijkant van DEEL B.

NL

Drehen Sie TEIL 5 vertikal um 180°. Richten Sie TEIL 1 mit 
TEIL 5 und der Seite von TEIL F aus und stellen Sie sicher, 
dass sie horizontal ausgerichtet sind und die Unterseite mit 
TEIL E übereinstimmt. Verwenden Sie selbstschneidende 
Schrauben (I), um sie durch die Löcher auf der Seite von TEIL 
B zu verbinden.

DE

Retournez la PIÈCE 5 de 180° à la verticale. Alignez la PIÈCE 
1 avec la PIÈCE 5 et le côté de la PIÈCE F, en vous assurant 
qu'ils sont alignés horizontalement et que le bas est aligné 
avec la PIÈCE E. Utilisez des vis autotaraudeuses (I) pour les 
relier à travers les trous sur le côté de la PIÈCE B.

FR

Voltee la PIEZA 5 180° verticalmente. Alinee la PIEZA 1 con la 
PIEZA 5 y el lateral de la PIEZA F, asegurándose de que 
están alineados horizontalmente y de que la parte inferior 
está alineada con la PIEZA E. Utilice tornillos autorroscantes 
(I) para unirlos a través de los agujeros del lateral de la PIEZA 
B.

ES

Capovolgere la PARTE 5 di 180° in verticale. Allineare la 
PARTE 1 con la PARTE 5 e il lato della PARTE F, 
assicurandosi che siano allineati orizzontalmente e che la 
parte inferiore sia allineata con la PARTE E. Utilizzare le viti 
autofilettanti (I) per collegarle attraverso i fori sul lato della 
PARTE B.

IT
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